2004 ars tillaggsprotokoll till tillaggskonventionen

FPROTOCOL TO AMEND
THE CONVENTION
OF 31 JANUARY 1943
SUPPLEMENTARY TO THE
PARIS CONVENTION
OF 29 JULY 1960
ON THIRD PARTY
LIABILITY IN THE FIELD
OF NUCLEAR ENERGY, AS
AMENDED BY THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL
OF 28 JANUARY 194 AND
BY THE PROTOCOL
OF 16 NOVEMBER 1982

The Federal Republic of
Germany, the Kingdom of
Belgium, the Kinpdom of
Denmark, the Kingdom of
Spain, the Republic of Finland,
the French Republic, the
Iralian Republic, the Kingdom
of Norway, the Kingdom of
the Metherlands, the Unired
Kingdom of Great Britain and
MNorthern Ireland, the Repub-
lic of Slovenia, the Kingdom of
Sweden and the Swiss Con-
federation;

CONSIDERING that cerrain
provisions of the Convention of
29 July 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear
Energy, as amended by the
Additional Protocol of
28 Janmary 1964 and by the
Protocol of 16 November 1982,
have been amended by the
Protocol concluded ar Pars on

PROTOKQOLL OM AND-
RING AV TILLAGGSKON-
VENTIONEN
DEN 31 JANUARI 1943
TIIL
PARISKONVENTIONEN
DEN 29 JULI 1960
oM
SKADESTANDSANSVAR
PA ATOMENER GINS
OMRADE 1 DESS LYDELSE
ENLIGT
TILLAGGSPROTOKOLLET
DEN 28 JANUARI 1964 OCH
ANDRINGSPROTOKOLLET
DEN 16 NOVEMBER 1952

REGERINGARMNA i Fér-
bundsrepubliken Twskland,
Konungariker Belgien, Konunga-
riket Danmark, Konungariket
Spanien, Republiken Finland,
Republiken Frankrke, Republi-
ken ltalien, Konungariket Morge,
Konungariketr Nederlindema,
Firenade konungariker Stor-
britannien och MNordirland,
Republiken Slovenien, Konunga-
riket Sverige och Schweiziska
Edsférbundet,

SOM BEAKTAR att wissa be-
stimmelser i konventionen den
29 juli 1960 om skadestinds-
ansvar pd atomenerging omride
i dess lydelse enligr alliggs-
prowokollet den 28 januari 1964
och indringsprowokoller  den
16 november 1982, har indrats
genom det protokoll som upp-
rittats i Pars den 12 februan
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12 February 2004, and of which
they are Signatories;

CONSIDERING  that it s
desirable to amend also the
Convention of 31 Januwry 1963
Supplementary w  the Taris
Convention of 29 July 1960, as
amended by the Additional
Protocol of 28 January 1964
and by the DProtocol of
16 November 1982;

HAVE AGREED as follows:
The Convention of 31 Januwary
1963 Supplementary to the Paris
Convention of 29 July 1960 on
Third Party Liabilicy in the
Field of Nuclear Energy, as
amended by the Additional
Prowocol of 28 Januwary 1964 and
by the Protocol of 16 Novem-
ber 1982, is amended as follows:

A, The second paragraph of the
Preamble shall be replaced by
the following rexr:

BEING PARTIES to the
Convention of 29 July 1960 on
Third Party Liability in the
Field of Nudear Energy, con-
cluded within the fmmework of
the Organisation for European
Economic Co-operation, now the
Crganisation for Economic Co-
operation and Development, and
as amended by the Additional
Prowocol concluded ar Pads on
28 January 1964, by the Protocol
concluded at Paris  on
16 November 1982 and by the

2004 och som de har under-
tecknar,

SOM ANSER der dnskvim an
indra ocksi konventionen den
31 jamuari 1963 wrpdrande llige
till TPariskonventionen den
29 juli 1960 om skadestindsan-
svar pl atomenergins omride i
dess lydelse enligt ulliggs-
protokoller den 28 januan 1964
och dindringsprowkoller  den
16 november 1982,

HAR EKOMMIT OVERENS
om féljande: Konventionen den
31 januan 1963 wgbrande dlligg
till  Pariskonventionen  den
295uli 1960 om skadestinds-
ansvar pd atomenergins omride
i dess lvdelse enligt tillipps-
prowkoller den 28 januar 1964
och dndringsprotokoller  den
l6 november 1982 dndmas pd
foliande siw

AL lnledningens andra  stycke
ersites av foljande texe:

SOM AR ANSLUTNA il
konventionen den 29 juli 1960
om skadestindsansvar pd atom-
energins omride, avslutad inom
Organisationen f6r europeiske
ekonomiske samarbete, numen
Oirganisationen fir ekonomiske
samarbere och uveckling, i dess
lydelse enlige rilliggsprotokoller
avslutat | Paris den 28 januad
1964, dindringsprotokoller  av-
slutar i Paris den 16 november
1982 och dndringsprotokoller
avslutar i Paris den 12 februad
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Protocol concluded ar Pans on
12 February 2004 (hereinafrer
referred to as the “Pars Con-
vention™);

B. Arnticle 2 shall be replaced by
the following rexr:

Article 2

1) The system of this Conven-
ton  shall apply to  nuclear
damage for which an operator
of a noclear installation, used
for peaceful purposes, situared
in the terrivory of 2 Contracting
Pany 1w this Convention
{hereinafrer referred w as a
“Contracting Party™), is liable
under the Paris Convention,

and which is suffered:

i)in the terdwry of a Con-
tracting Party; or

i) in or above maritime areas
bevond the territorial sea of a
Coneracting Parey

1. on board or by a ship flying
the flag of a Contracting Party,
or on board or by an aircrafe
registered in the territory of a
Contracting Panty, or on or by
an artificial islnd, installation
or structure under the juris-
diction of a Contracting Parry,
or

2, by a national of 2 Contracting
Party, excluding damage suffered
in or above the territorial sea
of a State not Party to this
Conventon; or

2004 (i det foljande benimnd
"Pariskonventionen”),

B. Artikel 2 ersdres av f8ljande
texe:

Artikel 2

a) Systemet i denna konvention
tillimpas pd mdiologiska skador
for wvilka innehavaren av en
kimeeknisk anliggning, som
anvinds fér fredliga indamdl,
och ir beligen inom e omride
tillhrande en till denna kon-
venton ansluten pam (i det
foljande benimnd "fordrags-
slumande par"), dr ansvarig en-
ligt Pariskonventionen, och vilka
uppkommer:

i}i en férdragsslutande pans
rerritornum, eller

i) pi eller over havsomriden
utanfir en fordmgsslutande parts
rerritonalhav,

1. ombord eller som drabbar e
fartyg som seglar under en fér-
dragsslutande parts flagp eller
ombord eller isamkas ert lufe-
fartyg som ir repistrerat i en
fordragsslutande part, eller pd
eller som drabbar en konstgord
&, anliggning eller konstruktion
i viken en fordragssluande
parts domstolar har domsrire,
eller

2, vilka tillfogas en férdrags-
slutande parts medborgare, med
undantag av sidana skador som
uppkommer pd eller Gver en
icke fordragsslurande  pans
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i) in or above the exclusive
economic zone of 2 Contracting
Tarty or on the continental shelf
of a Conwracting Party  in
connection with the exploita-
tion or the explomtion of the
matural resources of that ex-
clusive economic zone or con-
tinental shelf, provided that the
courts of a Contracting Party
have jursdiction pursuane to the
TPans Convention.

b} Any Signatory or acceding
Government may, at the time of
signature of or accession to this
Convention or on the deposit of
its instrument of ravfication,
acceptance or approval declare
thar, for the purposes of the
application of paragraph (a)(ii) 2
of this Article, individuals or
certain categones thereof, con-
sidered under its law as having
their habitwal residence in its
territory, are assimilated to its
own nationals,

c) In this Article, the expression
*a national of a Contracting
Parey” shall include a Con-
tracting Party or any of its
constituent subdivisions, or a
partnership, or any public or
private body whether corporate
or not, established in  the
territory of a Contracting Party,

territonalhav, eller

ii) i eller ovanfor en fordmgs-
slutande parts exklusiva ekono-
miska zon eller pd en sidan sears
kontinentalsockel i farbindelse
med urvinnande eller uppricke
av naturtllgdngar i den ekono-
miska zonen eller pd den kon-
tinentalsockeln, dock under
foruesitening are domstolarna |
en fordmgsslutande pam  har
domsrite  enlige  Pariskonven-
LiOnen.

by En star som undertecknar
eller ansluter sig dll denna kon-
venuon bkan 1 samband med
undertecknander  eller anslue-
ningen tll konventionen eller
vid deponeringen av instrumen-
ten fir ratifikation, poduagande
eller godkinnande avge en fér-
klaring, act vid allimpningen av
bestimmelsema under (a)(ii) (2)
i denna artikel fysiska personer
eller wissa kareporer av sidana
personer, vilka enligr den starens
lagstifining  anses wara stadig-
varande bosatta inom den statens
territonum, skall fimseillas med
statens egna medborgare.

¢) I denna armikel skall urerycker
"medborgare i en fordragsshae-
ande part” omfara ocksi en
sidan del av en férdragsslutande
part som utgdr en federal strs-
bildning, sammanslutning eller
anman  offentlig- eller  privac-
riteslig inditening, cavsett om
den har ritsshandingsfémiga

eller inre, vilken har simt site
aller annar Sr hammahfrands |
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C. Article 3 shall be replaced by
the following rexe:

Article 3

a) Under the conditions estab-
lished by this Convention, the
Contmcting Parties undertake
that compensation in respect of
nuclear damage referred to in
Article 2 shall be provided up w0
the amount of 1 500 million euro
per nuclear incident, subject to
the application of Article 12bis,

b) Such compensation shall be
provided as follows:

1) up o an amount of ar least
700 million euro, our of funds
provided by insurance or other
financial securdty or out of
public funds provided pursuant
to Article 10(c) of the Paris
Convention, such amount to be
established under the legisltion
of the Contracting Party in
whose territory the nuclear in-
stallation of the operator Liable is
sitated, and 1o be distributed, up
to 700 million euro, in accordance
with the Paris Comvention;

i) berween the amount referred
to in paragraph (b)(D) of this
Article and 1200 million euro
out of public funds to be made
available by the Conrracting
Tanty in whose territory the
nuclear  installation  of  the
operator liable is situated:

iii) berween 1200 million euro
and 1500 million ewro, our of

public funds to be made available

en fardragsslutande pare.

C. Artikel 3 ersites av féljande
text:

Acrtikel 3

a) Under de villkor som denm
konventon foresknver forbin-
der sig de fordragsslutande part-
erna att se till aee ersivening for
sidan radiologisk skada som av-
ses i artikel 2 skall beralas med
ett belopp av higst 1500 mil-
joner euro for varje radiologisk
olycka, om inte ndgor anme féljer
av tillimpringen avartikel 12 (a).
b) Sidan ersitening skall rll-
handahillas pd féljande siee:
f)upp till et belopp av ligst
700 miljoner euro, genom medel
som utgir ur forsikring eller
annan ekonomisk sikerhet eller
av allminna medel enligt ami-
kel 10 (c) i Pariskonventionen;
beloppet skall bestimmas enligt
lagen i den fordragsslurande
part inom vars omride den an-
svarge anliggningsinnehavarens
kimtekniska  anliggning  dir
beligen, och férdelas, upp dill
700 miljoner euro i enlighet med
TPariskonventionen,

i) mellan det belopp som anges
i (b)) i dennma artikel och
1 200 miljoner euro av allminm
medel, som skall dllhandakillas
av den férdragsslurande parn in-
om vars omride den ansvarige
anlippningsinnehavarens  kKim-
tekniska anlippning ir beligen,
i) mellan 1 200 miljoner euro
och 1500 miljoner euro av

allminna medel, som skall dll-
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by the Contracting Parties
according o the formula for
contributions referred to  in
Artcle 12, subject to such
amount being increased in
accordance with the mechanism
referred to in Article 12bis,

¢} For this purpose, each Con-
tracting Party shall either

i) establish under its legisltion
that the liability of the operator
shall not be less than the
amount referred to in paragraph
(a) of this Amicle, and provide
that such liability shall be
covered by all the funds referred
to in paragraph (b) of this
Arvicle; or

i) establish under its legislation
the liability of the operator at an
amount at least equal o that
established pursuant o para-
graph (b)(i) of this Amicle or
Article 7(b) of the Pans Con-
vention, and provide that, in
excess of such amount and up 1o
the amount referred to in para-
graph {a) of this Artcle, the
public funds referred to in para-
graphs (b)(i), (i) and (ii) of
this Aricle shall be made
available by some means other
than as cover for the liability of
the operator, provided that the
tules of substance and procedure
hid down in this Convention
are not thereby affected.

d) The obligation of the operator
to pay compensation, interest or

handahillas av de férdrapsshut-
ande parterma enligt de berik-
ningsgrunder som nirmare an-
ges i artikel 12, om inte belop-
pet héjs enligt den mekanism
som anges i artikel 12 (a).

¢) For owan angivna indamdl
skall var och en av de fordrags-
slutande partema antingen

i)i sin lagstiftning bestimma
anliggningsinnehavarens ansva-
righersbelopp till minse der be-
lopp som anges under stvcke (a)
i denna artikel same féreskriva
att anliggningsinnehavarens an-
svarighet skall wvara dicke av
samtliga de medel som om-
nimns under (b) i denna artikel,
eller

i) i sin lagstfining bestimma
anliggningsinnehavarens ansva-
righer till ert belopp som mor-
svarar lipst det belopp som
faststills enlige (b)(i) i denna
artikel eller artikel 7 (b} i Paris-
konventonen same foreskriva
att dver detta belopp och ineill
det belopp som anges under (a)
i denna artikel de swrsmedel
som nimns under (b){i), (i)
och (i) i denna artikel skall
tillhandahillas i annan form in
som tickming av anliggnings-
innehavarens ansvarigher, dock
sd arr de materiella reglerna och
procedurreglerna i denna kon-
venton inte dirigenom  blir
isidosarta,

d) Anliggningsinnehavarens skyl-
dighet ate betala skadestind,
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costs out of public funds made
available pursuwant to paragraphs
(b)(ii) and (iii) and (g} of this
Article shall only be enforceable
against the operator as and
when such funds are in fact

made available,

€) Where a State makes use of
the option provided for under
Article 21{c) of the Pars Con-
vention, it may only become a
Contrcting Party to this Con-
vention if it ensures that funds
will be available to cover the
difference berween the amount
for which the operator is liable
and 700 million euro.

f) The Contracting Parties, in
carrving our this Convention,
undertake not to make use of
the right provided for in
Article 15(b) of the Paris Con-
vention to apply special con-
ditions, other than those laid
down in this Convention, in
respect of compensation for
nuclear damage provided out of
the funds referred to in para-
graph (a) of this Article.

g) The interest and costs re-
ferred to in Article 7(h) of the
Paris Convention are pavable in
addition to the amounts re-
ferred to in paragmph (b) of
this Article, and shall be bome
in so far as thev are awarded in
respect of compensation payable
out of the funds referred o in:
i) paragrmaph  (b)(i) of this
Article, by the operator liable;

rinta eller ritepdngskostader
med stasmedel som tillhanda-
hills  enligt  bestimmelserna
under (b) (i) och (i) same (g) i
denna arikel kan géras gillande
mot anliggningsinnehavaren en-
dast om och mir dylika medel
fakriske seilles eill forfogande,

e) Om en stat utnyetjar mijlig-
heten enligr arvikel 21 (c) i
TPariskonventonen, kan den ll-
trida denna konvention endast
om den forsikear ate det finns
tillrickliga medel il forfogande
fir vickning av skillnaden mellan
anlipeningsinnehavarens ansvars-
belopp och 700 mil joner euro.

f) De firdragsslurande parterna
forbinder sig atwe vid penom-
férnde av denna konvention
inte uenyttja den it som enligt
artikel 15 (b) i Pariskonven-
tionen tillkommer partema ar
tillimpa sirskilda villkor berrif-
fande skadestind fér radiologisk
skada som beralas av de medel
som anges under (a) 1 denna
artikel, om inte villkoren fére-
skrivits | denna konventon,

g) Sddan rinm och diregings-
kostmd som avses i artikel 7 (h)
i Pariskonventionen skall betalas
i tilligg till de belopp som avses
under (b) i denna amikel och
skall, till den del de hinfér sig
till ersitening som skall betalas
av medel som nimns

i) under (b)(i) i denna artikel,

betalas av den ansvarige anligg-
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ii) paragraph  (b)(ii) of this
Article, by the Conrracting
Tanty in whose teritory the in-
stallation of the operator liable
is situated to the extent of the
funds made available by that
Contracting Party;

i) paragraph  (b)(ili) of this
Article, by the Contractng
Tamies together.

b The amountss mentioned in
this Convention shall be con-
verted into the natdonal currency
of the Contracting Party whose
courts have jurisdiction in
accordance with the value of
thar currency at the date of the
incident, unless another date is
ficed for a given incident by
agreement between the Con-
tracung Parries.

D Artcle 4 shall be deleted

E. Article 5 shall be replaced by
the following rexe:

Article 5

Where the operator liable has a
right of recourse pursuant to
Article 6(f) of the Paris Con-
vention, the Contracting Parries
to this Convention shall have
the same right of recourse, o the
extent that public funds have
been made available pursuant to
Article 3 (b) and (g).

F. Article 6 shall be repliced by

ningsinne havaren,

i) under (b)(ii) i denna artikel,
betalas av den férdragsslutande
part inom vars omride den an-
svarge anlippningsinnehavarens
kirmtekniska anlippning ir be-
ligen, i den utstrickning som
statsmedel seills till fofogande
av den staten,

iti) under (b)(iti) i denna arvikel,
betalas av de férdragsslutande
PArterna gemensame.

h) De belopp som anges i denna
konvention skall omeiknas rill
den nationells valutan i en fée-
dragsslutande part vars dom-
stolar har domseite enligt denna
valutas wirde den dag di den
radiclogiska olvckan intriffade,
om inte fir en wiss mdiologisk
olvcka nipon annan dag fase-
stills genom éverenskommelse
mellan de férdragsslutande pare-
erni

D. Anikel 4 skall uegd

E Artikel 5 ersits av foljande
texe:

Artikel 5

Om den ansvarge anliggnings-
innehavaren har drerkravscin
enligt artikel & (f) i Parishon-
ventuonen skall férdragsslurande
parterna till denna konvention
ha samma rice till drerkrav i den
utstrickning som statssmedel har
tillhandahillits enlige artikel 3 (b)
och (g).

F. Artikel 6 ersitts av féljande
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the following rexe:

Article 6

In calculating the public funds
to be made available pursuane o
this Convention, account shall
be taken only of those rghts w
compensation exercised within
thirty vears from the dare of the
nuclear incident in the case of
loss of life or personal injury,
and ten vears from the date of
the nuclear incident in the case
of all other nuclear damage. Such
period is, moreover, extended
in the cases and under the con-
ditions laid down in Article 8(e)
of the Paris Convention. Amend-
ments made to claims after the
expiry of this period, under
the conditions lad down in
Article &(f) of the Pans Con-
vention, shall also be mken inww
account,

G. Article 7 shall be replaced by
the following rext:

Article 7

Where a Contracting Party
makes use of the right provided
for in Article 8(d) of the Paris
Convention, the period which it
establishes shall be a period of
prescaption of at least three vears
either from the dare av which
the person suffering damage
has knowledge or from the dare
at which he ought reasonably w
have known of both the damage

and the operator liable,

H. Anicle 8 shall be replaced by

text:

Artikel 6

Vid berikning av de statsmedel
som skall tllhandahdllas enlige
denna konvention tas i friga om
personskada endast hinsyn dill de
ersittningsansprik  som  vickes
inom 30 dr frin dagen for den
radiologiska olvckan, och i friga
om anmn radiologisk skada en-
dast de ersitningsanspeik som
har viickes inom 10 ir frin dagen
for den mdiologiska olyckan.
Tidsfristen skall diruedver for-
lingas i de fall och under de
villkor som anges iartikel 8 {e) i
Pariskonventionen, Komplette-
rande ersitwningsansprik som
framseills  efter wrgdngen  av
denna period skall i enligher med
villkoren i artkel &8 (f) i Paris-
konventionen ocksi beakras,

G. Artikel 7 ersites av filjande
text:

Artikel 7

Om en firdragsshuande pan
urayetjar dea s som el
kommer den enlige artikel 8 (d)
i Tariskonventionen, skall den
tidsfrist som foreskrivs urgir
en preskaptionstid av minst e
ir, riknat antngen frin den dag
di den skadelidinde fick kinne-
dom om sivil skadan som den
ansvarige  anligeningsinnehava-
ren, eller skiligen bort ha sidan

kinnedom.

H. Artikel 8 ersitts av folande
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the following text:

Article 8

Any person who is enttled to
benefic from the provisions of
this Convention shall have the
rght to full compensation in
accordance with national law for
nuclear damage suffered, pro-
vided that where the amount of
such damage exceeds or is likely
to exceed 1 500 million euro, a
Contrmcting Party may establish
equitable criteria for apportion-
ing the amouwnt of compen-
sition that is available under chis
Convention, Such criteria shall
be applied whatever the origin
of the funds and, subject to the
provisions of Article 2, without
discrimination based on the
mtionality, domicile or resi-
dence of the person suffering
the damage.,

L Article 9 shall be replaced by
the following texe:

Article 9

a) The svstem of payment of
public funds made available
pursuant to this Convention
shall be that of the Contracting
Panty whose courts have juris-
diction,

b) Each Contractung Party shall
ensure that pesons suffedng
nuclear dimape mav enforce
their rights to compensation
without having to bring separate
proceedings according to the
origin of the funds provided for

such compensation,

text:

Artkel 8

Var och en som dtnjuter fér-
miner enlige bescimmelserna i
denna konvention har eire cill
full ersirening fir den lidna
radiologiska skadan enligr natio-
nell lagstfening, [ sidana fall di
skadans belopp Gverstiger eller
sannolikt kommer att Sverstiga
1 500 miljoner euro kan dock
varje fordragssluande part be-
seimma skilipga fordelningsprun-
der fér skadestind enligr denna
konvention, Sidana fordelnings-
prunder skall tillimpas oavsen
av vilka medel ersitning skall
betalas same, med iakiragande
av bestimmelserna 1 arrikel 2,
uran att deskillnad girs mellan
de skadelidande av hinsyn cdll
deras natonaliter, hemvist eller
stadigvarande bositening,

L Artikel 9 ersins av foljande
text

Arukel 9

a) Regler om betalningen av si-
dana medel som skall tillhanda-
hillas enlipt denna konvention
faseseills av den férdragsslurande
part vars domstolar har doms-
rat.

by Vage férdragsslutande pan
skall se till arr de skadelidande
kan pira sin riw till skadestind
gillande uran aw behiva fiim
talan sirskile berriffande var och
enav de killor frin vilka medlen

till ersiteningen hirstammar,
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¢} A Contracting Party shall be
required to make available the
funds referred o in Ardcle
3(b)(iii) once the amount of
compensation under this Con-
vention reaches the total of the
amounts referred o in Ardcle
3(b) (i) and (i), irrespective of
whether funds o be provided
by the operator remain available
or whether the Labilicy of the
operator  is not limited in
amount.

J. Article 10 shall be replaced by
the following rexe:

Article 10

1) The Contracting Party whose
courts have jurisdiction shall be
required to inform the other
Contrmcting Parnties of a nuclear
incident and its circumstances as
soon  as it appears that the
nuclear damage caused by such
incident exceeds, or 15 likely to
exceed the sum of the amounts
provided for under Article 3(b)(i)
and (ii). The Contracting Parties
shall, withouwr delay, make all
the necessary arrangements to
settle the procedure for their

relations in this connection,

b) Oaly the Conatracting Party
whose courts have jurisdiction
shall be entitled to request the
other Contracting Parties o
miake available the public funds
required under Ardcle 3(b)(ii)
and (g) and shall have com-

¢) En fordragsslurande par skall
tillhandahilla sidina statsmedel
som anges i artikel 3 (b) (i) frin
den tidpunke di stodeken av det
skadestind som  skall betalas
enligt denma konvention stiger
till det rotalbelopp som anges i
artikel 3 (b)(i) och (i), cavsert
om de medel som anliggnings-
innehavaren anvisar for skade-
stdnder dnnu sdir ll fédogande
eller anlipgningsinnehavarens

ansvarsbelopp har begrinsats.

1. Artikel 10 emins av foljande
text:

Artikel 10

a) Den fordragsslutande part vars
domseolar har  domseier skall
underrita de dvriga fordragsslue-
ande parterna om att en radio-
logisk olvcka intriffar och om
omstindigheterna kring olvekan
si spart det uppenbaras are de
skador den radiologiska olvckan
orsakat dverstger eller sanno-
like kommer att dverstiga de be-
lopp som anges i artikel 3 (b)(i)
och (i), De férdragsslurande
parterna skall uran dréjsmal vid-
ta alla nédvindiga irgirder fir
att bestimma hur deras inbérdes
forhillanden skall ordnas i sam-
band med olyckan.

b) Endast den férdragsslutande
part vars domstolar har doms-
rire har riee are begira are de
dvriga firdragsslurande parterna
stiller sidana allminna medel
till forfogande som avses i ami-

kel 3 (b)(iii) och (g}, och ir en-
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petence to disburse such funds.

¢) Such Contracting Party shall,
when the occasion anses, exer
cise the right of recourse pro-
vided for in Article 5 on behalf
of the other Contracting Par-
ties who have made available
public funds pursuant to
Article 3 (b)(iii) and (g).

d) Settlements effected in res-
pect of the payment of com-
pensation for nuclear damage
out of the public funds referred
to in Article 3(b)(ii) and (i) in
accordance with the conditions
established by national legis-
hition shall be recognised by the
other Contracting Parties, and
judzements entered by the com-
petent courts in respect of such
compensation  shall  become
enforceable in the territory of
the other Contracting Parties in
accordance with the provisions
of Artcle 13(i) of the TParis
Convention,

K. Anicle 11 shall be replaced
by the following texe:

Artcle 11

a) If the courts having juris-
diction are those of a Con-
tracting Party other than the
Contracting Party  in whose
territory the nuclear installation
of the operator liable is situated,
the public funds required under
Article 3(b)(ii) and (g} shall be
made available by the firse-

mmed Contracting Party. The

sam behirig att utbemla dessa
medel.

¢) Nimnda férdragsslutande pant
skall, vid behov, uréva 3rer-
kravsrite enlige artikel 5 pd de
dvriga fordragsslutande parters
vignar vilka har tillhandahillic
statsmedel enlige ardkel 3 (b) (i)
och (g).

d) Overenskommelser om  er-
sittming av allminna medel fér
radiologisk skada enligr arvikel 3
(b) (i) och (iii), vilka ingirs i
enlighet med féreskafrer med-
delade i nationell lag, skall er-
kinnas av évdga fordragsslutan-
de parter, och domar som med-
delars av behorig domseol i friga
om ersittning som skall beralas
av dessa medel skall verkseillas i
de évriga fiirdragsslutande pare-
erna enligt bestimmelsemna |
arcikel 13 (i} 1 TPariskonven-
tionen.

K. Arrikel 11 ersits av filjande
text:

Artikel 11

a) Om domstolarna i en annan
fordragsslutande part dn den in-
om vars omride den ansvaripe
anliggningsinnehavarens  kim-
tekniska anbigpning dr beligen
har domseiee, skall de allmdinna
medel som avses i artikel 3
(b)(i1) och (g) dllhandahillas av
den fomstnimnda fordragsslut-
ande parten. Den férdragsslut-
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Contracting Party in  whose
territory the nuclear installation
of the operator liable is situated
shall reimburse to the other
Contmcting Party  the sums
id. These wwo Contracting
Parties shall agree on the pro-
cedure for reimbursement,

b) If more than one Contract-
ing Party is required to make
available public funds pursuant
to Article 3(b)(ii) and (g), the
provisions of pamgraph (a) of
this Article shall apply muraris
mutandis. Reimbursement shall
be based on the extent to which
each operator has contrbuted
to the nuclear incident,

c)In adoptng all legislrive,
regulatory  or  administeative
provisions, afrer the nuclear
incident has occurred, concem-
ing the mature, form and extent
of the compensation, the pro-
cedure for making available the
public funds required under
Article 3(b)(ii) and (g) and, if
necessary, the crteda for the
apportionment of such funds,
the Contracting Party whose
courts have jurisdiction shall
consule the Contracting Party in
whose rternrory the nuclear
installation of the operator
liable is sitwated. Tr shall further
take all measures necessary 1o
enable the latter o intervene in

proceedings and to participate

ande part inom vars omride den
ansvarige anligpningsinnehavar-
ens kimtekniska anliggning ir
beligen skall ersita den andm
fordragsslurande parten for de
belopp denna utberalar. Dessa
tvi firdragsslutande parter skall
triffa dveremskommelse om fir-
farandet fir sidan drerberalning,
by Om fler dn en fordrags-
slutande part skall tillhandakilla
allminna medel enligt bestim-
melserna i arikel 3 (b)(ii) och
(g), skall bestimmelserna i (a) i
denna artikel tllimpas mouracis
mutandis, Storleken pd det be-
lopp som skall drerbetalas dr be-
roende av i vilken ustdickning
respektive anliggningsinnehavare
har medvedkar till den radiolo-
giska olvekan,

¢)Den férdragsslutande pan
vars domstolar har domsrin
skall samrida med den férdraps-
slutande part inom vars omride
den ansvarige anliggningsinne-
havarens kimrekniska anligg-
ning ir beligen nir det giller an
efter der ant den mdiologiska
olvckan ineriffar faseseilla legis-
lativa eller adminiserativa regler
om skadestinders art, form och
omfartning, forfarander f5r an
tillhandahidlla de allminna medel
som avses i artikel 3 (b)(ii) och
(g) same, vid behov, grundema
for fordelning av dessa medel,
Fordrmagsslutande parten  skall
ocksd videa alla nédvindiga 4t
pirder fér ate gém det mbjlige
for den sistnimnda férdrags-
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in any settlement conceming
COMpPEnsaton,

L Article 12 shall be replaced
by the following text:

Article 12

a) The formula for concdbu-
tions according o which the
Contmcting Parties shall make
available the public funds re-
ferred to in Arnicle 3(b)(iii)
shall be determined as follows:
i) as to 35 %, on the basis of the
ratio between the gross domestic
product at current prices of each
Contmeting Party and the towml
of the gross domestic products
at current prices of all Con-
tracting Parties as shown by the
official statistics published by
the Organisation for Economic
Co-operation and Development
for the vear preceding the vear
in which the nuclear incident
oceurs;

ii} as to 65 %, on the basis of the
ratio berween the thermal power
of the reactors situated in the
territory of each Contracting
Pary and the toral thermal
power of the reactors situated in
the territories of all the Con-
tracting Parties. This calculation
shall be made on the basis of the
thermal power of the reactors
shown at the date of the nuclear
incident in the lists referred w
in Aricle 13, provided that for

slutande paren are intrida i
cittegingarna  samt  delta  wid
ingiendet av dverenshommelser

gillande skadestinden,

L. Artikel 12 ersires av foljande
text:

Artikel 12

a) De fordelningsgrunder enligt
vilka fordragsslurande partema
skall tillhandahilla  starsmedel
som avses i artikel 3 () (iii) skall
bestimmas enligr filjande:

i)i friga om 35 procent pd
grundval av fochillindet mellan
i enma sidan vage férdragsslut-
ande parts bruttonationalpro-
duke enligt ginpse priser och i
andra sidan det sammanlagda
belopper av samtliga fordegs-
slutande parters bruttonational-
produkt  enligt den officiella
statistik  som  publicerats av
Orrganisationen fir ekonomiske
samarbete och uwweckling fir
dret fire det under vilker den
radiologiska olyckan intriffade,
ii)i friga om 65 procent pd
grundval av firhillander mellan
i ena sidan den termiska effek-
ten hos de reakrorer som ir be-
ligna inom vane férdragsslue-
ande parts omeide och i andm
sidan  den  sammanlagda  rer-
miska effekien hos de reakrorer
som dr beligna imom samtliga
fordragsslutande parters omri-
den. Denna bedikning skall
giras pd prundval av den rer-
miska effekren hos de reakrorer

Prop. 2009/10:173

Bilaga 2

197



the purposes of this calculation,
a reactor shall only be wken
into consideration as from the
date when &t fist  reaches
criticality and a reactor shall be
excluded from the calculation
when all nuclear fuel has been
removed permanently from the
reactor core and has been stored
safely in accordance with
approved procedures,

b) For the purposes of this
Convention, “thermal power”
means:

i) before the issue of a final
operating licence, the planned
thermal power;

ii) after the issue of such
licence, the thermal power
authorised by the competent
national authorities,

M. A new Article 12bis shall be
added after Aricle 12 as
follows:

Article 12bis

a) In case of accession to this
Convention, the public funds
mentioned in Article 3{b)(iii)
are increased by:

1) 35 % of an amount deter-
mined by applying to the above-
mentioned sum the ratio berween
the gross domestic product at
current prices of the acceding
Tarty and the woral of the gross
domestic produces ar current
prices of all the Contracting
Tarties, excluding that of the
acceding Party, and

som vid tiden fir radiologisk
olyckan fanns upptagna pi den
lista som avses 1 arnkel 13, dock
s, art en reakwor beakras wvid
berikningen férst frin den dag
di den férst uppnidde kriticiter,
och en reakror urelimnas vid
berikningen di allt kirnbrinsle
permanent  har  avligsnats ur
reaktorns kima och lagraes pd
ett sikert site under imkeragande
av godkint férfarande.

b) T denna konvention forseds

med "rermisk effeke™:

i) innan en slucgildg drifislicens
utfirdats den planerade termiska
effekeen,

ii) efter det ant drifeslicens ut-
firdats den termiska effekr som
medgivits av den nationella myn-

digheten

M. En ny anikel med féljande
lvdelse infirs efter armikel 12
som artikel 12 a:

Artikel 122

a) Nir en oy stat tllecider denna
konvention skall de statsmedel
som nimns i ardkel 3 (b) (i)
hijas med

i) 35 procent av ett belopp som
riknas ut genom atwe forhdllan-
det mellan i ena sidan den an-
slurande statens bruttonational-
produke enligt gingse priser och
i andm sidan der sammanlagda
beloppet av samtliga dvriga for-
dragssluande parters  brutto-
nationalproduk:  enlige gingse
priser tillimpas pd ovan avsedda
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i) 65 % of an amount deter
mined by applying to the above-
mentioned sum the ratio berween
the thermal power of the
reactors sitwated in the territory
of the acceding Pamy and the
total thermal power of the
reactors situated in the terri-
tories of all the Contracting
Parties, excluding thar of the
acceding Party,

b) The increased amount re-
ferred to in parapraph (a) shall
be rounded up o the nearest
amount expressed in thousands
of euro.

¢) The gross domestic product
of the acceding Party shall be
determined in accordance with
the official statistics published
bv the Otrganisation for Econo-
mic Co-operation and Develop-
ment for the year preceding the
vear in which the accession
comes into force,

d) The thermal power of the
acceding Panmy shall be deter-
mined in accordance with the
list of nuclear installations
communicated by thar Govemn-
ment to the Belgian Govem-
ment pursmant to Article 13(b),
provided that for the purpose of
calculating  the contdbutions
under paragraph (a)(i) of this
Article, a reactor shall only be
taken into consideration as from
the date when it first reaches
criticality and a reacror shall be

belopp, och

ii) 65 procent av ett belopp som
riknas wr genom aw forhillan-
det mellan i ena sidan den ter-
miska effebzen hos de reakrorer
som jr beligna inom den an-
slutande statens omrdde och i
andra sidan den sammanligda
termiska effekten hos de reak-
torer som ir belipna inom samt-
liga éwriga firdragsslurande par-
ters omeiden tillimpas pd ovan
avsedda belopp.

by Det hijda belopp som avses i
{a) i denna artikel avrundas rill

NAMMaste Lusen euro.

¢) Den anslurande starens brurro-
nationalproduke bestims enlige
den officiella statistik som pub-
licerats av Organisationen fér
ekonomiskt samarbete och we-
veckling for dret fore det under
vilker anslumningen rreider i
krafe,

d) Den termiska effekten hos de
reaktorer som ir beligna inom
den anslurande statens omride
bestims enligt den lista dwver
kimreknisk anlipgningar som
regeringen 1 staten 1 friga har
tillseillt den belgiska regeringen
enligt artikel 13 (b}, dock sd are
en reakror beakms wvid berik-
ningen av  andelarna  enligr
stvcke (a)(ii) i denna arvikel
forst frin den dag di den foose
uppnidde kriticiter, och en

reakror utelimnas wid  berik-
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excloded from the calculation
when all nuclear fuel has been
removed permanently from the
reactor core and has been stored
safely  in  accordance with

approved procedures.

M. Paragraphs (a), (b}, (f) and
(i) of Amicle 13 shall be
replaced by the following text:
Article 13

a) Each Contracting Party shall
ensure that all nuclear insealla-
tions used for peaceful purposes
situated in its territory, and
falling within the definition in
Arvcle 1 of the Paris Conven-
tion, appear on a list,

b} For this purpose, each Signa-
tory or acceding Government
shall, on the deposic of its inseru-
ment of ratification, acceprance,
approval or accession, commu-
nicate to the Belgian Govemn-
ment full partculars of such
installations,

f) If a Contractng Party is of
the opinion that the particulars,
or any modification to be made
to the list, communicated by
another Contracting Pany do
not comply with the provisions
of this Artcle, it may raise
objections  thereto  only by
addressing them to the Belgian
Government  within  three
months from the date on which
it has received notice pursuant
o paragraph (h) of this Arnicle,

ningen di alle kimbrinsle per-
manent har avligsnats ur reak-
toms kirna och hgrats pd en

sikert sitt med lakuagande av
podiine férfarande.

N. Artiklarna 13 (a), (b}, (f)

och (i) ersitts av foljande text:

Arukel 13

a) Varje fordragsslurande pan
skall se eill are alla Kirntekniska
anliggningar som anvinds fér
fredliga indamdl och ir beligna
inom dess omride och som
faller in under definitionen i
artikel 1 i Pariskonventionen
upptas pd en lista

b) Fir derra dindamdl skall varje
regering som underteckmar eller
tillerider konventionen vid de-
ponenngen av Stk Ins rument
for  ravifikation, podragande,
gpodiinnande eller anslutning
limm den belgiska reperingen
fullstindipa uppgifrer om sidam
anlipgningar,

f) Om en férdrmgsslutande pant
anser att uppgifier eller ind-
ringar som [imnars av en annan
fordragsslutande part fér anm
uppfiiras pd listan inte dverens-
stimmer med bestimmelserna i
denna artikel, kan den gom
invindningar diremot  endast
genom att framfém dem dll den
belgiska regenngen inom e
minader frin den dag di den
mottog underrittelse enlige (h) i

denna artikel.
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i) The list referred to in this
Article shall consist of all the
particulars  and  modifications
referred to in paragraphs (b},
(c), (d) and (e) of this Article, it
being understood thar objections
submitted pursmant o para-
graphs (f) and (g) of this Aricle
shall have effect retrospective o

the date on which they were

mised, if they are sustained

O, Aricle 14 shall be replaced
by the following tex:

Article 14
a) Except in so far as this Con-
vention otherwise  provides,

each Conrtracting Party  may
exercise the powers vested in it
by wirtue of the Fans Conven-
tion, and any provisions made
thereunder may be invoked
against the other Contracting
TParties in order thar the public
funds referred tw in Anicle
3(b)(i) and (iii) be made
available,

b) Any such provisions made by
a Contracting Party pursuant o
Article 2(b) of the Pards Con-
vention as a result of which the
public funds referred o in
Article 3(b)(ii) and (iii) are
required to be made available
may not be invoked against any
other Contracting Pany unless
it has consented thereto.

¢) Nothing in this Convention
shall prevent a Contracting Party
from making provisions outside

i) Den lista som avses i denna
artikel skall uppra alla de upp-
gifter och dndringar som anges i
stycke (b}, (c), (d) och (e) i
denna artikel, wvarvid invind-
ningar som framfons  enligr
stvcke (f) och (g) i denna arvikel
skall fi verkan retroaktive frin
den dag di de framférdes, under
forutsitening are de blir god-
kinda.

O, Artikel 14 ersdtes av foljande
text:

Artikel 14

a) Om inte ndgor annat fore-
skrivs i denna konvention kan
varje firdragssluande par ut-
dva de befogenheter som dill-
kommer den enligt Pariskon-
ventionen, och varje bestimmel-
se som utfirdats enligt nimnda
konventon kan dberopas mot
dwriga fordragsslurande parter |
svfre are sidana allminna medel
som avses i artikel 3 (b) (i) och
(iii) skall tllhandahallas,

b) En bestimmelse som en for-
dragsslutande part har uefirdat
enlige artikel 2 (b} i Pariskon-
ventionen och som medfor are
sidana allminna medel som av-
ses i artkel 3 (b)(ii) och (iii)
skall tillhandahillas, fir inee 3be-
ropas mot nigon anmn fr-
dragsslutande part, om denna
inte har gerr sitt sameycke eill
detea.

¢) Ingen bescimmelse i denna
konvention hindrar en férdraps-

slutande part frin ar uefirda
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the scope of the Paris Conven-
ton and of this Convention,
provided thar such provisions
shall not involve any further
obligation on the part of the
Contmcting Parties in so far as
their public funds are con-
cerned,

d) Where all of the Contracting
Tarties to this Convention ratify,
accept, approve or accede to any
other international agreement in
the field of supplementary com-
pensation for nuclear damage, a
Contracting Parry o this Con-
vention may use the funds to be
provided pursuanmt o Artcle
3(by{iii) of this Convention to
satisfy any obligation it may
have under such other inter
national agreement to provide
supplementary compensation for

nuclear damage out of public
funds,

P. Article 15 shall be replaced
by the following text:

Arucle 15

a) Any Contracting Party may
conclude an agreement with a
State which is nota Party o this
Convention CoOncerning  com-
pensation out of public funds
for damage caused by a auclear
incident. Any Contracting Parry
intending o conclude such an
agreement shall notify the other
Contracting Parties of its inten-
ton. Agreements concluded

shall be notfied 1o the Belgian

bestimmelser utanfér rillimp-
ningsomridet fir Pariskonven-
tionen och denna konvennon,
dock ate sidana bestimmelser
inte medfir nigra veeerligare
forplikeelser for fordragsshae-
ande parterna i friga om ders
allminna medel.

d) Om samtliga fordragssluran-
de parter enligt denna konven-
tion ratificerar, godiar, god-
kinoer eller ulledider nigon
annan  internationell dverens-
kommelse som giller komplet-
terande ersitning for radiolo-
gisk skada, kan en fardmgs-
slutande part enligt denna kon-
vention anvinda sidana medel
som skall tillhandabillas enligt
artikel 3 (b) (i) fér are fullgbm
sina férplikrelser art av sears-
medel berala kompletterande
ersittning  for en radiologisk
skada enligt sidan annan inter

natonell Hverenskommelse.

P. Artikel 15 ersitts av foljande
text:

Arukel 15

a) Varje fordragsslutande par
kan ingi dverenskommelser med
en stat som inte ir ansluten till

denna konvention om ersittning
av statsmedel for skada orsakad
av en radiclogisk olvcka. Varje
fordragsslurande part som avser
att ingi en sidan éverenskom-
melse skall underritta de Hvriga
fordragsslutande parterna om
sin avsike. Den belgiska regee
ingen skall underrittas om in-
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Government,

by To the extent that the con-
ditions for pavment of compen-
sation under any such apree-
ment are not more favourable
than those which result from
the measures adopted by the
Contracting Party  concerned
for the application of the Paris
Convention and of this Con-
vention, the amount of damage
camsed by a nuclear incident
covered by this Convention and
for which compensation is
pavable by virtuwe of such an
agreement may be taken into
consideration, where the proviso
to Article 8 applies, in caleu-
lating the toral amount of
damage caused by thar incident.
¢) The provisions of paragraphs
(a) and (b) of this Ardcle shall
in no case affect the obligations
under Article 3(b)(ii) and (iii)
of those Contracting Parties
which have not given their con-
sent to such agreement,

Q. Anticle 17 shall be replaced
by the following text:

Article 17

a) In the event of a dispute
arising berween two or more
Contracting Parties conceming
the interpretation or application
of this Convention, the parties
to the dispute shall consult with
1 view to settling the dispute by
negotiation or other amicable
means.

gidngna tverenskommelser,

b} I den min villkoren fér betal-
ning av ersittning enligt en si-
dan éverenskommelse som av-
ses ovan inte ir mer formanliga
in de villkor som foljer av dr-
girder som den berdrda for-
dragsslutande parten vidmgit |
friga om tllimpning av Paris-
konventionen och denna kon-
vention, fir skadebelopper efter
en radiologisk olycka som om-
farras av denna konvention och
for vilken ersitining skall be-
talas enligt en sidan Gverens-
kommelse, beaktas, vid tillimp-
ning av artikel 8, for berikning
av det sammanlagda beloppet av
de skador som orsakars av ifriga-
varande radiologiska olvcka,

¢) Bestimmelserna  under (a)
och (b) i denna artikel ioveckar
inte i ndgor fall pd fomplikeel-
serna enlig artikel 3 (b)(ii) och
(i) for de foérdragsslutande
parter som inte har gere siw
samtycke till en sidan Gverens-
kommelse,

Q. Artikel 17 ersitts av foljande
Lext:

Artikel 17

1) Om wist uppkommer mellan
tvi eller flera fordragsslurande
parter betriffande tolkningen
eller tillimpningen av denna kon-
vention, skall parterna i wisten
samrida med vamandra i syfe an
lésa evisten gemom férhandling
eller pd annae siee i godo.
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b) Where a dispute referred o
in pamgraph (a) is not sevtled
within six months from the dare
upon which such  dispute s
acknowledged to exist by any
party thereto, the Conrracting
Tarties shall meet in order w
assist the parties to the dispure
to reach a friendly settlement,
¢) Where no resolution two the
dispute has been reached within
three months of the meeting
referred 1o in paragraph (b), the
dispute shall, uEnn the request
of any party thereto, be sub-
mitted to the Furopean Nuclear
Energy Trbunal established by
the Convention of 20th Decem-
ber 1957 on the Establishment
of a Security Control in the
Field of Muclear Energy.

d) Where 1 nuclear incident pives
rise to a dispute berween rwo or
more Conmtracting Parties con-
cerning the interpretation or
application of the Paris Conven-
ton and of this Convention, the
procedure for resolving such
dispute shall be the procedure
provided for under Article 17 of
the Pars Convention,

B Article 18 shall be replaced
by the following rext:

Article 18

a) Reservations to one or more
of the provisions of this Con-
vention may be made at any
time phor to ratification,
acceptance or approval of this
Convenuon if the terms of

b) Om en sidan vist som avses
under (1) i denm artikel inte har
losts inom sex minader frin
den dag di nigon part i tvisten
bekriftat evistens existens, skall
de férdragsslutande parterna
sammantrida fér are hjilpa pare-
erna i tvisten att nd en Gverens-
kommelse i podo.

¢) Om tvisten inte har losts
inom tre minader frin det méte
som avses under (b), skall tviste-
en pd begiran av nigon av part-
erna i wvisten hinskjuras ll den
domstol som inrirwats genom
konventionen den 20 december
1957 om upprittande av siker
hetskontroll pd  aromenergins
omride,

d)Om en radiologisk olvcka
medfér ate tvist uppkommer
mellan tvd eller flera fordrags-
slutande parter betriffande tolk-
ningen eller tillimpningen av
Pariskonventionen och denna
konvenrion, skall férfarander
enligr artikel 17 i Pariskonven-
tionen tllimpas for are ldsa
EVisten.

B. Artikel 18 emsdtes av foljande
texe

Artikel 18

a) Reservationer till en eller flera
av bestimmelserna i denna kon-
venton fir goras vid varje ud-
punkt fore ratifikation, godrag-
ande eller godkinnande av kon-

ventonen, om innehiller i reser-
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these reservations have been
expressly accepted by  all
Signatories or, at the time of
accession or of the application
of the provisions of Articles 21
and 24, if the terms of these
reservations have been expressly
accepted by all Sigmarories and
acceding Governments,

b) Such acceptance shall not be
required from a Signatory which
has not ivself racified, accepred
or approved this Convention
within a period of twelve months
after the date of notification to
it of such reservation by the
Belgian Government in accord-
ance with Arucle 25,

¢) Any reservation accepted in
accordance with the provisions
of paragraph (a) of this Aricle
may be withdrawn ar any time
by notfication addressed o the

Belgian Government.

S. Article 20 shall be replaced by
the following rexu:

Article 20

a) The Annex o this Conven-
tion shall form an integral part
thereof.

bj This Convention shall be
subject to ratfication, accep-
mnce or approval. Instruments
of ratification, acceprance or
approval shall be deposited with
the Belgian Government,

¢) This Convention shall come
into force three months after
the deposit of the sixth instru-
ment of ratification, acceptance

vationerna  uteryckligen  har
podkines av alla signacirmakeer,
eller vid anslutning till konven-
tionen eller tilimpning av arck-
larna 21 och 24, om innehillet i
reservationema uttrveklizen har
podkines av alla signacimakeer
och regeringar som har anslutit
sig till konventionen,

b) Sidant godkinnande kdivs
inte frin en signatirmake som
inte sfilv har racficerat, godagi
eller podkine konventionen
inom tolv minader frin det den
firr underrdttelse om sidan
reservation genom den belgiska
regenngen enlige artkel 25,

¢) Varje reservation som god-
kints enligt (a) kan nir som
helst drerras genom underriteel-
se stilld cill den belgiska reger-
ingen.

S. Artikel 20 ersites av foljande
text:

Artikel 20

a) Bihanget till denna konven-
tion skall urpiira en integrerad
del av konventionen,

b) Denna konvention skall rati-
ficeras, podms eller godkinnas,
Instrument for ratifikation, god-
tagande eller godkinnande skall
deponeras hos den belgiska
regenngen.

¢) Denna konvention trider i
kraft tre minader efter depone-
ringen av de sjitte instrumentet

fir ratifikation, podmapgande eller
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orapproval,

d) For each Signatory mrifving,
accepting or approving  this
Convention after the deposit of
the sixth instrument of ratfi-
cation, acceptance or approval,
it shall come into force three
months after the date of the
deposit of its instrument of
rtification,  acceptance  or

approval,

T. Article 21 shall be replaced
by the following text:

Article 21

Amendments w this Conven-
ton shall be adopred by agree-
ment among all the Contracting
Parties, They shall come ino
force on the date when all Con-
tracting Parties have ratfied,
accepted or approved them,

U. Article 25 shall be replaced
by the following text:

Artcle 25

The Belgian Government shall
notify  all  Signatories  and
acceding Governments of the
receipt of any instrument of
ratification, acceptance, approval,
accession or withdmwal, and
shall also notify them of the
date on which this Convention
comes into force, the text of any
amendment thereto and the date
on which such amendment
comes into force, any reser
vations made in accordance with
Article 18, any increase in the

godkinnande,

d) For warfe signatirmake som
ratficerar, gpodrar eller godkin-
ner denna konvention efter de-
poneringen av det sgitte instru-
menter for ratifikation, podrag-
ande, eller godkinnande trider
konventionen i kraft e mina-
der efter den dag di den statens
instrument for racifikaton, god-
tagande  eller godkinnander
deponerades.

T. Arikel 21 ersits av féljande
text:

Arkel 21

Andnngar i denna konvention
skall antas genom Gverenskom-
melse mellan alla férdragsslue-
ande parter. Andringarna trider
i kraft den dag di alla fordrags-
slutande parter har ratificerat,

godragit eller godkint dem,

U, Artkel 25 ersits av foljande
rexr:

Artikel 25

Den belgiska regeringen skall
underritta alla  sipnavirmakeer
och reperngar som anslutic sig
till konventionen om motagan-
det av vage instrument fir rati-
fikation, godmgande, godkin-
nande, anslutning eller drerkal-
lelse. Den skall likaledes under-
ritta dem om den dap di denna
konventon tcider i kraft, om
texten tll varje dnddng i kon-
ventonen, om den dag di sidan
indring ceider i kraft, om alla

reservationer som gjorts enlige
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compensation to be provided
under Article 3(a) as a resule of
the application of Article 12bis,
and all notifications which it has
received.

V. The Annex shall be replaced
by the following rexy
Annex
TO THE CONVENTION
OF 31 JANUARY 193
SUPPLEMENTARY TO THE
PARIS CONVENTION
OF 29 JULY 1940
ON THIRD PARTY
LIABILITY
IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY, AS
AMENDED BY THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL
OF 28 JANUARY 1964,
BY THE PROTOCOL
OF 16 NOVEMBER 1982
AND BY THE PROTOCOL
OF 12 FEBRUARY 2004.

THE GOVEBNMENTS OF
THE CONTRACTING PAR-
TIES declare that compensation
for nuclear damage caused by a
nuclear incident not covered by
the Supplementary Convention
solelv by reason of the fact that
the relevant nuclear installation,
on account of its utilisation, is
not on the list referred to in
Article 15 of the Supplementary
Convention (including the case

artikel 18, om eventuella cilligg
till  ersdtmningsbeloppet  enlige
artikel 3 (a) dll foljd av eillimp-
ning av artikel 12 (a), samt om
alla underrittelser som har mot-

tagits,

V. Bihanget ersites av foljande
text:
BIHANG
TILL TILLAGGSKONVEN-
TIONEN
DEN 31 JANUARI 1963
TILL PARISKONVEN-
TIONEN
DEMN 29 JULI 1960
oM
SKADEST ANDSANSVAR PA
ATOMENERGINS
OMRADE, 1 DESS LYDELSE
ENLIGT TILLAGGSPROTO-
RKOLLET
DEN 28 JANUARI 1964,
ANDRINGSPROTO-
ROLLET
DEN 16 NOVEMEBER 1982
OCH ANDRINGS-
PROTORKOLLET
DEN 12 FEBRUARI 2004.
DE FORDRAGSSLUTANDE
PARTERNAS REGERINGAR
focklarar att emitning fir en
radiclogisk skada orsakad av en
radiologisk olvcka som inte om-
farras av lligpskonventionen
uteslutande av det skiler are den
ifrigavarande kirntekniska an-
liggningen pd grund av inda-
milet med dess nyetjande inte dir
upptagen pd den lista som avses i
amikel 13 i dillipgshonventionen
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where such inswallation is con-
sidered by one or more but not
all of the Governments to be
outside the Paris Convention)

- shall be provided withour dis-
crimination among the nationals
of the Contracting Parties to
the Supplementary Convention;
an

-shall not be limited to less
than 1 500 million euro.

In addition, if they have not
already done so, they shall en-
deavour to make the rules for
compensation of pesons suffer-
ing damage caused by such in-
cidents as similar as possible w
those established in respect of
nuclear incidents occurring in
connection with nuclear installa-
tions covered by the Supple-

mentary Conventon,

1L

a) The provisions of this Prowo-
col shall, s between the Parties
therero, form an intepral pan of
the Convention of 31 Janwary
1963 Supplementary to the Paris
Convention of 29 July 1960 on
Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy, as
amended by the Additonal
Protocol of 28 Janwary 1964 and
by the Protocol of 16 Novem-
ber 1982 (hereinafier referred to
as the “Conventon"), which
shull be known as the “Con-

(inbegripet det fall att en eller
flera men inte alla regeringar an-
ser att en sidan kirnteknisk an-
liggning faller uranfér eillimp-
ningsomrider for Pariskonven-
tionen)

-skall rtillhandahdllas wean ie-
skillnad mellan medborgare i de
stater som Hr ansluema dll wlliggs-
konvenuonen, och

~ine skall begrinsas «ll ligre
belopp dn 1 500 miljoner euro.

De skall dessurom, om de inte
redan har gjort detta, striiva
efteratt giira reglerna om ersitt-
ning tll dem som lider skada,
orsakad av sidana olyckor i sd
hig prad som mdjlige Gverens-
stimmande med de bestimmel-
ser som faststilles berriffande
radiologiska olyckor som  in-
triffar i forbindelse med kim-
teknisk anliggningar vilka om-
fattas av rilliggskonventionen.

IL.

a) Mellan de stater som har dll-
tedite detta prowokoll wtgéc be-
stimmelserna i protokoller en
integrerad del av tilliggskonven-
tionen den 31 januari 1963 il
TPariskonventionen den 29 juli
1960 om skadestindsansvar pd
atomenerging omrade i@ dess
lvdelse enlige rilliggsprorokollet
den 28 januari 1964 och ind-
ringsprotokoller den 16 novem-
ber 1982 (i det foljande benimnd
"konventionen”), och konven-
tionen skall betecknas "tilliggs-
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vention of 31 January 1963
Supplementary  to  the Paris
Convention of 29 July 1960, as
amended by the Additional
Prowocol of 28 January 1964, by
the Prowcol of 16 November
1982 and by the Protocol of
12 February 2004,

b) This Protocol shall be subject
to ratification, acceprance or
approval. Instruments of rati-
fication, acceptance or approval
of this Protocol shall be de-
posited  with  the Belgian
Government,

¢) The Signatories of this Proto-
col who have already ratified or
acceded w0 the Convention
express their intention to ratify,
accept or approve this Prowocol
as soon as possible, The other
Signatories of this Prowocol
undertake to ratify, accept or
approve it at the same time as
thev ratify the Convention.

d) This Prorocol shall be open
for accession in accordance with
the provisions of Article 22 of
the Convention, Accessions to
the Convention will be accepred
only if they are accompanied by
accession to this Protocol,

€) This Protocol shall come inw
force in accordance with the
provisions of Article 21 of the
Convention,

f) The Belgian Government
shall pive notice ro all Signa-
tories and acceding Govem-
ments of the receipt of any
instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession,

konventonen den 31 januad
1963 till Pariskonventionen den
29 juli 1960 om skadestindsansvar
pd atomenerging omeide i dess
lydelse enligt rilliggsprotokoller
den 28 januard 1964, dndrings-
protokoller den 16 november
1982 och dndringsprotokollet
den 12 februari 2004,

b) Detta protokoll skall ratifice-
ras, godms eller godkinmas.
Instrumenten  for ratifikadon,
podragande eller podkinnande
skall deponeras hos den belgiska

rEgENNEen.

¢) De stater som undertecknar
detta protokoll och som redan
har ratificerar eller anslure sig
till konventionen forbinder sig
are ratificera, godra eller pod-
kinna derra protokoll si snart
som mibjligt. Ovriga sater som
undertecknar dewta prorokoll
focbinder sig att ravificera, godn
eller podkinna det samudige
som de ratificerar konventionen.
d) Detea prowokoll dr dpper fir
anslutning enligt arikel 22 i
konventonen, Anslutning  till
konventionen godias endast om
den sker i forbindelse med an-
slutning till detea protokoll.

e) Detra protokoll teider i kraft
enligt artkel 211 konventionen,

f) Den belgiska regeringen skall
underritra alla  signatirmakeer
och anslutna regeringar om
mottagandet av varje instrument
for ranfikation, godragande, god-

kinmnde eller anslutning.
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